
Household appliances since 1998





«Stadler Form – Haushaltsgeräte seit 1998» – 
das bedeutet 14 Jahre Erfahrung, Verbesserung 
und Weiterentwicklung einer Idee: Nützliche 
Haushaltsgenossen, die auch ruhig einfach rum-
stehen können, denn sie sind kein Dorn im Auge!
Was im letzten Jahrtausend in einer Garage sei-
nen Anfang nahm und mit dem ersten Produkt 
FRED (der Luftbefeuchter) einen vielbeachteten 
Starterfolg hatte, präsentiert sich heute als in-
ternational tätiges Unternehmen: Stadler Form 
hat in den vergangenen 14 Jahren bis heute 
über 23 Produkte entwickelt, die meisten davon 
sind noch nach Jahren im Markt erfolgreich – 
und dies in über 37 Ländern!
Wir alle von Stadler Form sind stolz, dass wir 
mit unserem stetigen Streben nach zeitlosen, 
ungewöhnlichen Formen und nach bester Tech-
nologie sowie mit unserer Liebe zu Schweizer 
Design eine starke Marke etabliert haben. Sie 
steht heute für stilbewusste Menschen rund 
um den Erdball als Symbol für Design im Haus-
halt – seit 1998!
Die neueste Kreation heisst Albert. Ein edler 
und schöner Zeitgenosse, der zum gesunden 
Raumklima beiträgt: Er entfeuchtet die Luft in 
feuchten Räumen oder unterstützt effektiv beim 
Trocknen der Wäsche.

*

«Stadler Form – Household appliances since 
1998» – that means 14 years of experience, 
enhancement and refi nement of an idea: useful 
household companions that people are happy to 
have around, because they are such a feast for 
the eyes!
What began in the last millennium (how time 
fl ies!) in a garage and achieved widely ac-
claimed initial success with its fi rst product, 
FRED (the humidifi er), is now an internationally 
active company: over the last 14 years, Stadler 
Form has developed more than 23 products, 
most of them still successful on the market after 
many years – and in 37 countries!
All of us at Stadler Form are proud to have 
established a strong brand with our constant 
pursuit of timeless, unconventional forms and 
the best technology, not to mention our love of 
Swiss design. The brand is now a symbol of de-
sign in the household for style-conscious people 
around the world – since 1998!
The latest creation is called Albert. A noble 
and handsome companion who helps to create 
a healthy indoor climate: he dehumidifi es the 
air in humid rooms or effectively helps to dry 
laundry.

«Stadler Form – de l’électroménager depuis 
1998», soit 14 ans d’expérience, d’améliorations 
et d’évolutions au service d’une vision: dévelop-
per des appareils ménagers utiles qui, grâce à 
leur design, s’intègrent parfaitement à tous les 
intérieurs!
L’aventure qui avait commencé au siècle dernier 
(que le temps passe vite!) dans un garage et 
avait remporté un succès très remarqué avec 
notre premier produit FRED (l’humidifi cateur), 
a pris la forme d’une entreprise opérant sur le 
plan international aujourd’hui. Au cours des 14 
dernières années, Stadler Form a développé 
plus de 23 produits qui, pour la plupart, restent 
très populaires après de longues années sur le 
marché – et cela dans pas moins de 37 pays!
Chez Stadler Form, nous sommes fi ers d’avoir 
établi une marque puissante au prix d’efforts 
constants consacrés à la recherche de formes 
intemporelles et insolites et de technologies de 
pointe, associés à notre amour du design suisse. 
Aujourd’hui, cette marque est celle d’une clien-
tèle sensible au style originaire des quatre coins 
du globe, et elle symbolise le design dans l’art 
ménager – depuis 1998!
Notre toute dernière création s’appelle Albert. 
Un nouveau venu beau et distingué qui contri-
bue à assainir l’air interieur: il déshumidifi e 
l’air dans les pièces humides ou contribue au 
séchage du linge.

Martin Stadler, 
Stadler Form Aktiengesellschaft
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Albert – dries off!
Where humid rooms are a nightmare, Albert 
feels right at home! On the ground fl oor or in the 
basement, in the house by the water or even in 
the laundry, Albert is an effi cient dehumidifi er: 
the swing function of the air diffuser ensures 
optimal air distribution, particularly helpful for 
dehumidifying a large room. Albert also fea-
tures a unique 24 hour timer that lets you se-
lect the desired on- and off-time to the minute, 
and therefore benefi t from different electricity 
rates.

Albert – macht trocken!
Wo feuchte Räume ein Gräuel sind, da fühlt sich 
Albert richtig wohl! Ob im bewohnten Parterre- 
oder Untergeschoss, im Haus am Wasser, oder 
gar in der Waschküche, Albert entfeuchtet ef-
fi zient: Die Schwenkfunktion des Luftauslasses 
bringt eine optimale Luftverteilung und unter-
stützt so speziell die Entfeuchtung eines gros-
sen Raumes. Albert zeichnet sich durch seinen 
einzigartigen 24h-Timer aus. Dadurch können 
minutengenau die gewünschte Einschalt- und 
Ausschaltzeit gewählt und so zum Beispiel 
Stromtarifunterschiede genutzt werden.

Albert – et tout est sec!
Mettez-le dans une pièce envahie par l’humi-
dité, Albert se sent vraiment à l’aise! Au rez-de-
chaussée ou au sous-sol, dans la maison près 
de l’eau, voire dans la buanderie, Albert déshu-
midifi e effi cacement: sa sortie d’air oscillante 
distribue parfaitement l’air et optimise ainsi la 
déshumidifi cation des grandes pièces. Albert 
est même équipé d’un timer 24 heures unique 
en son genre. Vous pouvez ainsi sélectionner à 
la minute près son heure de mise sous/hors ten-
sion et profi ter par exemple du tarif avantageux 
de nuit.

Specifi cations
Power: 340W max. / 20 liter max. capacity per day / Dimensions: 350 x 655 x 252 (width x height x depth) / 4.6 liter water tank / Weight: 15.6 kg / Room size 

up to 60m2 / Digital hygrostat integrated / Full 24h timer / Swing mode / Night mode / Wheels for easy transportation / Automatic shut off / Hose for constant 

drainage / Defrost sensor and function / 3 speed levels / Sound level: 33 - 44dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

   NEW

60 m2

Design by Matti

Tank with automatic handleWheels for easy 
transportation



Albert 
Luftentfeuchter – Air dehumidifi er – Déshumidifi cateur d‘air

V E R Y  Q U I E T  O P E R A T I O N
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Albert little – dries off!
With his stylish appearance, Albert little is 
every bit the match of his big brother! He can 
also be conveniently rolled from one corner to 
the other; his tank is also easy to handle thanks 
to an automatic lifting handle; he also features 
the swing function to ensure optimal air distri-
bution. But alsoAlbert little is just a bit smaller...

Albert little – macht trocken!
In seiner stilsicheren Erscheinung steht Albert 
little seinem grossen Bruder in nichts nach! 
Auch er lässt sich bequem auf Rollen von einer 
Ecke in die andere bewegen; auch sein Tank ist 
dank automatisch anhebendem Griff einfach 
und handlich; auch er sorgt durch die Schwenk-
funktion für optimale Luftverteilung. Aber Al-
bert little ist eben kleiner...  

Albert little – et tout est sec!
Sur le plan du style, Albert little n’a rien à envier 
à son grand frère! Lui aussi, il se déplace confor-
tablement d’un coin à l’autre de la pièce grâce à 
ses roulettes ; son réservoir à poignée intégrée 
est facile à manier et sa sortie oscillante opti-
mise la distribution de l’air dans la pièce. Seule 
différence : Albert little est plus petit…

Specifi cations
Power: 210W max. / 10 liter max. capacity per day / Dimensions: 298 x 555 x 216 (width x height x depth) / 2.0 liter water tank / Weight: 10.2 kg / Room size 

up to 30m2 / Hygrostat integrated: continuous, 40% - 60% - 80% / Swing mode / Night mode / Wheels for easy transportation / Automatic shut off / Hose for 

constant drainage / Defrost sensor and function / 2 speed levels / Sound level 32 – 43dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

30 m2

   NEW

Design by MattiWhite

Tank with automatic handleWheels for easy 
transportation



Albert 
little

Luftentfeuchter – Air dehumidifi er – Déshumidifi cateur d‘air

V E R Y  Q U I E T  O P E R A T I O N
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Anna – is hot!
Anna raises the temperature! Not just because 
of her hot looks, but mainly because this won-
derful little heater is equipped with a modern 
PTC ceramic heating element. Anna heats 
discreetly and quietly with two power levels, 
bringing agreeable warmth. But the clever 
heater also stands for safety in two respects: no 
overheating thanks to the PTC heating element 
(self-regulating ceramic) and automatic shut-off 
thanks to integrated tilt protection. If additional 
warmth is needed in certain places (e.g. under 
the desk) or in a small space, Anna little is also 
«hot» enough. 

Anna – ist heiss!
Anna lässt die Temperatur steigen! Nicht nur, 
weil ihr Aussehen ganz schön heiss ist, sondern 
vor allem weil das kleine Heizwunder mit einem 
modernen PTC-Keramik-Heizelement ausge-
rüstet ist.  Unaufdringlich und leise heizt Anna 
mit zwei Leistungsstufen – und es wird wohlig 
warm. Das clevere Heizgerät bedeutet aber 
auch Sicherheit in doppelter Hinsicht: Keine 
Überhitzung dank PTC-Heizelement (selbstre-
gulierende Keramik) und automatische Abschal-
tung dank integrierter Kipp-Sicherung. Wenn 
zusätzliche Wärme punktuell (z.B. unter dem 
Pult) oder auf kleinem Raum benötigt wird, ist 
auch Anna little «heiss» genug.

Anna – et la chaleur fut!
Anna fait monter la température! Non seule-
ment par son look ravageur, mais aussi par son 
élément chauffant PTC céramique de pointe qui 
brille par ses performances. Discret et silen-
cieux, le chauffage Anna à deux niveaux de puis-
sance vous procure une chaleur très douillette. 
Ce chauffage intelligent est aussi un exemple de 
sécurité à double titre: pas de surchauffe grâce 
à l’élément chauffant PTC (céramique à contrôle 
de température autorégulé) et arrêt automa-
tique grâce à sa protection anti-basculement. 
Et si vous avez un besoin de chaleur ponctuelle 
(par ex. aux pieds) ou dans une petite pièce, 
le modèle Anna little s’en sortira avec brio.

White

Anna Anna little

Honeycomb

Black

White

Specifi cations
Anna: Power: 1000, 2000 Watt / Dimensions: 146 x 367 x 95 mm (width x height x depth) / Weight: 2,05 kg / Very slim housing /  Sound level: 43dB

Anna little: Power: 700, 1200 Watt / Dimensions: 146 x 237 x 95 mm (width x height x depth) / Weight: 1,5 kg / Very slim housing /  Sound level: 47dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Slim and small design

15 m225 m2

Design by Matti

Anna Anna little
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Heizlüfter – Fan heater – Chauffage d’appoint 
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Max turns up the heat!
Max’s heater elements warm the air, which is 
then blown quietly into the room, to create an 
agreeable temperature. Max heats during the 
transition period, when the main heating is not 
switched on – Max warms the feet in a cold of-
fi ce – Max makes cold rooms pleasantly warm.
Max is versatile! Max blows cold air or hot air 
with 800 or 2000 watt power output. The de-
sired temperature is infi nitely adjustable. Ther-
mal overload protection fi tted.

Max heizt ein!
Seine Heizdrähte erwärmen die Luft, die er leise 
in den Raum bläst, auf eine wohlige Temperatur. 
Max heizt in der Übergangszeit, wenn die gros-
sen Heizungen nicht eingeschaltet sind – Max 
wärmt die Füsse im kalten Büro – Max macht 
kühle Räume angenehm warm.
Max kann einiges! Er bläst kalte Luft oder 
heizt mit 800 bzw. 2000 Watt Leistung. Die ge-
wünschte Temperatur kann stufenlos eingestellt 
werden. Ein Überhitzungsschutz ist eingebaut.

Max chauffe! 
Ses fi laments chauffants réchauffent l’air qu’il 
diffuse doucement dans la pièce, en souffl ant, 
et à une température agréable. Max fait offi ce 
de chauffage transitoire, lorsque les gros radia-
teurs ne sont pas enclenchés. Max réchauffe les 
pieds dans le bureau glacial – Max répand une 
chaleur douce dans les espaces froids.
Max sait tout faire! Il souffl e de l’air froid, ou 
bien chauffe à une puissance de 800 et/ou 
2000 W. La température souhaitée peut être ré-
glée graduellement. La protection de surchauffe 
est intégrée.

Specifi cations
Power: 800, 2000 Watt / Dimensions: 290 x 370 x 270 mm (width x height x depth) / Very silent fan / Weight: 2,5 kg / Sound level: 46dB 

All rights for technical modifi cations are reserved.

White Grey Honeycomb

25 m2



Max 
Heizlüfter – Fan heater – Chauffage d’appoint 
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Jasmine adds fragrance!
A noticeably subtle fragrance but still a discreet 
appearance – that’s Jasmine. Like a simple bowl, 
she gently releases your favourite fragrance, at 
20-minute intervals if you wish – and throughout 
the day! Using ultrasonic technology, she trans-
forms the water blended with essential oil into 
an extra fi ne mist and dispenses it into the sur-
roundings. Jasmine, for rooms full of well-being.  

Jasmine duftet!
Wahrnehmbar dezent duftend und doch diskret 
in ihrer Erscheinung, das ist Jasmine. Wie eine 
schlichte Schale verströmt sie leise Ihren Lieb-
lingsduft. Falls gewünscht in Intervallen von 
20 Minuten – einen ganzen Tag lang! Mittels 
Ultraschall-Technologie wird das Wasser mit 
dem beigemischten ätherischen Öl in extra fei-
nen Nebel verwandelt und an die Umgebung ab-
gegeben. Jasmine, für Räume zum Wohlfühlen.

Jasmine – l’arôme!
Un arôme discret, mais perceptible et un 
design sobre: tel est Jasmine. Sous ses airs 
de soucoupe, elle diffuse votre arôme pré-
féré en silence. Et si vous le souhaitez par 
intervalles de 20 minutes – et tout au long 
de la journée! La technologie aux ultrasons 
transforme l’eau additionnée d’huile essen-
tielle en un brouillard extrafi n diffusé dans la 
pièce. Jasmine, pour les espaces bien-être.

Design by Fabian Zimmerli

Specifi cations
Power: 7,2 Watt / Tank capacity: 110 ml / Interval function (10 min on, 20 min off) / Runs aprox. 24 hours with one fi lling (interval mode)

Dimensions: 130 x 90 x 130 mm (width x height x depth) / Automatic shut off / Weight 0,4 kg / Rubber coating / Sound level: 26dB

All rights for technical modifi cations are reserved.



Jasmine 
Bedufter – Aroma diffuser – Diffuseur d’huiles essentielles

V E R Y  Q U I E T  O P E R A T I O N
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Fred gets up steam! 
When it gets colder outside, we heat our homes: 
the relative humidity falls. We, our furniture, 
plants and furnishings suffer in this dry environ-
ment. To counteract this Fred gets up steam – 
making us feel comfortable again.
Fred is clean – because the steam is free of 
minerals and bacteria. With metal plated feet, 
Fred’s feet are fi rmly on the ground.
Fred has an automatic shut-off. Room size: up to 
125m3/50 m2

Fred macht Dampf!
Wenn’s draussen kälter wird,  heizen wir unsere 
Wohnungen: Die relative Luftfeuchtigkeit sinkt. 
Wir, unsere Möbel, Pfl anzen und Einrichtungsge-
genstände leiden unter dieser Trockenheit. Da-
gegen macht Fred Dampf – damit wir uns wieder 
richtig wohl fühlen. Fred ist sauber – denn sein 
Dampf ist frei von Mineralien und Bakterien. 
Durch seine Füsse mit eingelegtem Metall steht 
Fred fest auf dem Boden.
Fred verfügt über eine automatische Abschal-
tung. Raumgrösse: bis 125m3/50 m2

Fred produit de la vapeur! 
Lorsque la température extérieure chute, nous 
chauffons vos appartements. L’humidité relative 
diminue. Nous-mêmes, mais aussi nos meubles, 
nos plantes et nos installations souffrent de 
cette sécheresse. Pour lutter contre ce phéno-
mène, Fred produit de la vapeur… pour que nous 
retrouvions tout notre bien-être.
Fred est propre – car la vapeur qu’il diffuse
est exempte de minéraux et de bactéries. Grâce 
à ses pieds avec metal integré, Fred est parti-
culièrement stable sur le sol. Fred dispose d’un 
arrêt automatique. Volume de la pièce: jusqu’à 
125m3/50 m2

Specifi cations
Power: 150 Watt (eco), 300 Watt (normal) / Output: 175 (eco) g/h, 360 g/h (normal) / Room size: up to 125m3 / 50m2 / Ceramic coated heating element

Dimensions: 363 x 267 x 363 mm  (width x height x depth) / Water capacity: 3,6 liter / Weight: 2,9 kg / Hygrostat with external sensor / Sound level: 27 – 33dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Design by Matti

Black

Silver

Azzurro

White Honeycomb

Ceramic coated heating 
element

50 m2
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Anton – the humidifi er with good taste 
A little chap with a great performance – that’s 
Anton! Although you would scarcely notice him 
thanks to his small dimensions, room sizes of up 
to 25m2 (60m3) are a breeze for him. As an ultra-
sonic humidifi er in highly resistant material, An-
ton can even distribute your favourite fragrance 
to perfection in the room. To ensure that Anton, 
unlike other ultrasonic humidifi ers, leaves no 
traces behind him, he is equipped with an anti-
chalk cartridge. The Ionic Silver Cube™ ensures 
hygienic humidifi cation. His simple operating 
buttons are concealed on the underside. Another 
elegant touch is provided by the LED water level 
indicator which turns red when the tank is empty. 

Anton – Befeuchter mit Geschmack
Ein Kleiner, der ganz Grosses vollbringt – das ist 
Anton! Auch wenn er mit seiner geringen Grösse 
kaum wahrgenommen wird, Raumgrössen bis 
25m2 (60m3) sind für ihn ein Klacks. Als Ultra-
schall-Vernebler aus extra resistentem Material 
verteilt er sogar das Aroma des gewünschten 
Duftöls ideal im Raum. Damit Anton nicht Spu-
ren hinterlässt, wie dies andere Vernebler tun, 
ist er mit einer Antikalk-Kartusche ausgerüstet. 
Für eine hygienische Befeuchtung sorgt der Ionic 
Silver Cube™. Kinderleicht zu handhaben sind 
die Bedienknöpfe auf der Unterseite versteckt. 
Ebenso elegant wechselt das LED-Licht der 
Wasserstandsanzeige bei leerem Tank auf rot. 

Anton, humidifi cateur avec du goût
Un petit qui fait des prouesses, c’est Anton! On 
a beau le remarquer à peine à cause de sa petite 
taille, les locaux d’une surface de 25m² (60m³) ne 
constituent pas un problème pour lui. En tant que 
humidifi cateur à ultrasons, il répartit aussi idéa-
lement le parfum souhaité dans la pièce. Anton 
est équipé d’une cartouche anticalcaire, pour 
éviter qu’il ne laisse des traces, ce qui est le cas 
de bien d’autres humidifi cateur. Le Ionic Silver 
Cube™ assure une humidifi cation hygiénique. 
Les boutons de commande très faciles à manipu-
ler sont cachés sur la face inférieure. Tout aussi 
élégante, la lumière LED d’indication du niveau 
d’eau devient rouge lorsque le réservoir est vide.

Specifi cations
Power: 24V - 10 Watt / Perfume dispensing ability  / Output: max. 170g/h / Tank capacity: 2,5 liter / Room size: up to 60m3/25m2

Dimensions: 184 x 262 x 184 mm (width x height x depth) / Night mode (LED lights dimmable or off) / Automatic shut off / Weight 1,9 kg / Sound level: 28,5 – 30dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Design by Matti

Easy refi ll during operation

White

Honeycomb

Black

Azzurro

Zubehör siehe Seite 40

Accessory see page 40

Accessories voir page 40 25 m2



Anton 
 Luftbefeuchter – Humidifi er – Humidifi cateur

V E R Y  Q U I E T  O P E R A T I O N
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Oskar – the economist!
When rooms should bear optimal humidity with 
least possible energy consumption, Oskar is the 
one to call in! He’s a full-power economist for 
ideal room climates thanks to an integrated hy-
grostat that supports exact humidifi cation. His 
switch-off action on an empty tank is unique in 
his class and reduces energy consumption even 
further. Practically silent and invisible when you 
lie dormant, Oskar is an accommodating fellow – 
with LED control lights that can be dimmed to 
night-mode. And in order to secure the very best 
of wellness, Oskar has a fragrance dispenser to 
distribute your very special choice of scent! 

Oskar – der Ökonom!
Wenn die Luft bei geringem Stromverbrauch 
befeuchtet werden soll, dann ist Oskar der Rich-
tige! Er ist ein ökonomischer Verdunster, der zu-
dem durch seinen integrierten Hygrostat präzise 
Befeuchtung zulässt. Seine Abschalt-Automatik 
bei leerem Tank ist in dieser Klasse einzigartig 
und reduziert dadurch den Stromverbrauch zu-
sätzlich. In den Schlafräumen arbeitet Oskar 
fast unbemerkt – seine Kontroll-LEDs können 
im Nacht-Modus gedimmt werden. Und damit 
das Wohlgefühl perfekt wird, verbreitet Oskar 
mittels Öl-Behälter einen Duft nach Wahl!

Oskar est économe!
Vous avez besoin d’humidifi er l’air en consom-
mant le moins d’énergie possible? C’est Oskar 
qu’il vous faut! Ce humidifi cateur économique 
permet par ailleurs une humidifi cation précise 
par son hygrostat intégré. Son dispositif d’arrêt 
automatique en cas de réservoir vide en fait un 
modèle unique du genre, qui permet en outre 
de réduire la consommation d’électricité. Dans 
les chambres à coucher, Oskar travaille dans la 
plus grande discrétion: ses LEDs de contrôle 
diffusent une lumière qui peut être atténuée en 
mode nuit. Pour un bien-être optimal, Oskar dif-
fuse le parfum d’ambiance de votre choix grâce 
à son récipient d’huile.

Design by Matti

Black

Honeycomb

White

Easy refi ll 
during operation

Fragrance dispenser

Zubehör siehe Seite 40

Accessory see page 40

Accessories voir page 40

Specifi cations
Power: 6 to 18 Watt / Fragrance dispenser / 2 output levels / Output: max. 250-300g/h / Tank capacity: 3,5 liter / Room size up to 100m3/40m2

Dimensions: 246 x 290 x 246 mm (width x height x depth) / Night mode (dimmable LED lights) / Automatic shut-off / Integrated hygrostat / Weight: 3,1 kg / 

Sound level: 26 – 39dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

40 m2



Oskar 
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Oskar big – the economist!
Oskar the economist now has a big brother! 
Thanks to its unique V4 fi lter technology, the 
powerful humidifi er is the ideal choice for large 
rooms up to 65m2. With his 6-litre water tank, 
Oskar big is one of the largest in his class. The 
memo function reminds you to replace the fi lter 
and, thanks to the night mode, he works almost 
unnoticed. With his maximum power consump-
tion of 32W, he is a great economist!

Oskar big – der Ökonom!
Der Ökonom Oskar hat einen grossen Bruder 
bekommen! Der leistungsstarke Verdunster ist 
dank seiner einzigartigen V4-Filter-Technologie 
die Idealbesetzung für grosse Räume bis zu 
65m2. Mit seinem 6-Liter-Wassertank gehört 
Oskar big zu den Grössten seines Fachs. Die 
Memofunktion erinnert an den Filterwechsel 
und dank Nachtmodus arbeitet er fast unbe-
merkt. Mit seinem maximalen Stromverbrauch 
von 32W ist er ein grosser Ökonom!

Oskar big est économe!
Le très économe Oskar a maintenant un grand 
frère! Grâce à sa technologie de fi ltration V4 
unique en son genre, cet humidifi cateur puis-
sant est idéal pour les grandes pièces allant 
jusqu’à 65 m². Avec son réservoir d’eau de 6 
litres, Oskar est l’un des plus grands de sa caté-
gorie. Sa fonction mémo signale la nécessité de 
changer les fi ltres et en mode nuit il fonctionne 
en toute discrétion. Et sa consommation de 32 
W maximum en fait un grand économe!

Design by MattiBlack

White

Easy refi ll 
during operation

Fragrance dispenser

Zubehör siehe Seite 40

Accessory see page 40

Accessories voir page 40

Specifi cations
Power: 8 to 32 Watt / Fragrance dispenser / 4 output levels / Output max. 480g/h / Tank capacity: 6 liter / Room size up to 160m3/65m2 / Dimensions: 

470 x 290 x 200 mm (width x height x depth) / Night mode (dimmable LED lights) / Automatic shut-off / Integrated hygrostat / Filter change reminder / Water 

level window / Weight: 3,9 kg / Sound level: 25 – 46dB

All rights for technical modifi cations are reserved.
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Jack – the strongman!
Jack is strong, because this ultrasonic humidi-
fi er with its powerful double mist outlet and 
output of up to 480 grams per hour can humidify 
rooms of up to 65m2 in size. The switchable 
preheating helps to distribute the humidifi ed air 
even more effi ciently. Potential chalk deposits 
are substantially reduced by the integrated 
anti-chalk cartridge. And to stop strong Jack 
from overexerting himself, the humidity can 
be controlled by a hygrostat. The touch control 
operation underlines how quietly smart Jack is 
despite his strength!

Jack – der Starke!
Jack ist stark, denn mit seinem Doppel-Ne-
belauslass und einer Leistung bis 480 Gramm 
pro Stunde kann der Ultraschall-Vernebler 
Räume bis zu 65m2 befeuchten. Die zuschalt-
bare Vorheizung verhilft zur noch effi zienteren 
Verteilung der befeuchteten Luft. Möglicher 
Kalkniederschlag wird durch die integrierte An-
tikalkkartusche erheblich vermindert. Und damit 
sich der starke Jack nicht übernimmt, kann die 
Luftfeuchtigkeit mittels Hygrostat kontrolliert 
werden. Die Touch-Control-Bedienung unter-
streicht, dass Jack trotz seiner Kraft zurückhal-
tend smart ist!

Jack – le fort!
Jack est puissant, car avec sa buse double ce 
nébulisateur à ultrasons diffuse jusqu’à 480 
grammes de brouillard par heure, quantité suf-
fi sante pour un espace de 65 m². Son préchauf-
fage commutable optimise encore la répartition 
de l’air chargé d’humidité. Et les éventuels 
dépôts de calcaire sont retenus par la cartouche 
antitartre intégrée. Pour ménager le puissant 
Jack, l’humidité de l’air peut être contrôlée par 
hygrostat. Enfi n, la commande Touch Control 
nous rappelle que Jack, même s’il est le fort, 
fait aussi preuve de douceur!

Specifi cations
Power: 40 Watt (with preheating 125 Watt) / Output: max. 480g/h / Tank capacity: 5 liter / Room size up to 160m3/65m2 / Dimensions: 230 x 316 x 165 mm 

(width x height x depth) / Weight: 3,2 kg / Touch control element / Double mist outlet / Hygrostat integrated / Sound level: 28,5dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Zubehör siehe Seite 40

Accessory see page 40

Accessories voir page 40

  Powerful

65 m2
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Specifi cations
Power: 19 Watt / Frangrance dispenser / Output: max. 480g/h / Tank capacity: 6 liter / Room size: up to 160m3/65m2 / Dimensions: 380 x 460 x 225 mm (width x 

height x depth) / Night mode (display) / Cleaning mode / Automatic shut off / Weight 8,65 kg / Specifi cations: Sound level: 29,5dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Tom – washes and humidifi es air
Cleaning and humidifying air is Tom’s speciality! 
His large internal discs perform two roles: on 
the one hand, they humidify the air with around 
480 g/hr (max.) on the other, they fi lter out up to 
50 % of the smaller and intermediate size parti-
cles from the air. Should Tom run dry despite the 
generous 6-litre tank, he switches off automati-
cally and cuts back on electricity consumption 
which is in any case already on the low side at 
19 W (max.). His self-cleaning mode is unique: 
no complicated dismantling, simply switch to 
the «Extra wash programme»! And because Tom 
is an extremely thorough chap, his special pre-
fi lters also remove larger particles such as house 
dust and pet hairs from the air. 

Tom – wäscht und befeuchtet Luft
Reinwaschen und Befeuchten von Luft, das ist 
die Spezialität von Tom! Die grossen Scheiben in
seinem Bauch befeuchten einerseits mit max. 
480 g/h, andererseits fi ltern sie bis zu 50% der 
kleineren und mittleren Partikel aus der Luft. Soll-
te Tom trotz des grossen 6-Liter-Tanks die Spuke 
wegbleiben, schaltet er automatisch aus und 
drosselt so den Stromverbrauch, der mit 19 W
(maximal) bereits gering ausfällt. Sein Selbstrei-
nigungsmodus ist einzigartig: Kein kompliziertes 
Auseinanderbauen, sondern einfaches Einschal-
ten des «Extra-Waschgangs»! Und da Tom ein 
sehr gründlicher Kerl ist, fi ltern seine speziellen 
Vorfi lter auch grössere Partikel wie Hausstaub 
oder Tierhaare aus der Luft. 

Tom purifi e et humidifi e l’air
Purifi er et humidifi er l’air, c’est la spécialité de 
Tom! D’une part, les grands disques qu’il contient 
humidifi ent l’air avec environ 480 g/h (max.) et 
d’autre part, ils fi ltrent jusqu’à 50% des petites 
et moyennes particules de l’air. Si Tom arrive 
à bout de souffl e malgré le grand réservoir de 
6l, il s’éteint automatiquement pour réduire la 
consommation d’électricité qui, avec seulement 
19 W (max.), n’est déjà pas énorme. Il dispose d’un 
mode autonettoyant unique: pas de démontage 
compliqué, il suffi t d’enclencher le mode «extra-
lavage»! Et parce que Tom aime les choses bien 
faites, ses pré-fi ltres retiennent également les 
particules plus grosses, comme la poussière ou les 
poils d’animaux.

White

Zubehör siehe Seite 40

Accessory see page 40

Accessories voir page 40

  Powerful
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« I N T E R N A T I O N A L  P A T E N T  A P P L I C A T I O N  P E N D I N G »

Take a deep breath with Viktor!
Air in rooms is often burdened by fi ne dust, pol-
len and unpleasant odours as well as viruses 
and bacteria. But Viktor fi lters all this through 
a specially developed HPP Filter System™ (In-
ternational patent application pending), thus 
permitting you to take a deep breath of fresh 
air! Small- and yet great in his own way – Viktor 
clearly demonstrates what clean air is all about 
with top CADR values (Clean Air Delivery Rate). 
The special fi lter cleanses the air while active 
carbon eliminates unpleasant odours. And with 
fi ve capacity stages (extremely quiet to pow-
erful) and dimmable night-mode LED control 
lights, Viktor never robs you of a good night’s 
sleep! 

Viktor lässt durchatmen!
Die Raumluft ist oft belastet mit Feinstaub, 
Pollen, unangenehmen Gerüchen, Viren und 
Bakterien. Mit vollem Einsatz fi ltriert Viktor 
diese belastete Luft und lässt wieder durch-
atmen! Das speziell entwickelte HPP Filter 
System™ (International patent application 
pending) reinigt höchsteffi zient die Luft und 
der leistungsstarke Aktiv-Kohle-Filter beseitigt 
unangenehme Gerüche. Klein und doch ganz 
gross – trotz seiner geringen Grösse weist Vik-
tor einen sehr hohen CADR-Wert auf (Clean Air 
Delivery Rate). Mit den fünf Leistungsstufen 
(sehr leise bis kraftvoll) und dem gedimmten 
Nacht-Modus seiner Kontroll-LEDs stört Viktor
die wohlverdiente Nachtruhe nie!

Viktor vous laisse souffl er!
L’air ambiant est souvent altéré par de la pous-
sière fi ne, le pollen, des odeurs désagréables, des
virus et des bactéries. Viktor met toute son énergie
à fi ltrer cet air impur et vous permet de respirer à
nouveau. Le système de fi ltre HPP (HPP Filter Sys-
tem™) spécialement conçu (International patent
application pending) nettoie l’air avec une extrême
effi cacité, et le fi ltre charbon actif très performant
vous débarrasse des odeurs désagréables. Petit par
sa taille, mais très grand par ses propriétés: Viktor
affi che en effet une valeur CADR très élevée (Clean
Air Delivery Rate). Avec ses cinq niveaux de débit
(de très silencieux à puissance maximale) et son 
mode nuit atténuant la lumière de ses LEDs de 
contrôle, Viktor vous offre un repos nocture bien 
mérité!

Specifi cations
Power: 10 to 38 Watt / HPP Filter System™ / Prefi lter, activated carbon fi lter / Night mode (dimmable LED lights) / Fragrance dispenser / 5 cleaning levels (very 

silent to powerful) / Dimensions: 451 x 196 x 246 mm (width x height x depth) / Weight: 4,9 kg / Room size : up to 125m3/50m2 (TUV testing) / Sound level: 32,5 – 57dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

BlackWhite Design by Matti

Zubehör siehe Seite 40

Accessory see page 40

Accessories voir page 40
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Retains soot particles
from traffi c

Retains fi ne dust like
tabacco and smoke

Kills viruses and
bacteria

Adsorbs smell from
cheese and cooking

Retains soot particles
from industry

Removes pollen and
dust mites28

1: Preliminary fi lter
A washable preliminary fi lter retains large par-
ticles, such as pet hair, pollen and dust. This 
way the successive fi lters are protected against 
large objects and their functioning is optimized.

2: HPP™ (High potential particle 
fi lter system)
The effi cient HPP™ fi lter retains fi ne dust, pol-
len, soot particles, viruses and mould spores. 
Particles are trapped through numerous very 
powerful magnet fi elds. The HPP™ fi lter is 
washable and does not generate additional 
costs.

3: Filter with activated carbon
The large and powerful fi lter with activated 
carbon adsorbs with its cavernous surface most 
gases and odors from the air. This way bad 
smells (tobacco, cheese, smoke, etc.) can be 
fi ltered from the air.

1: Vorfi lter 

Der waschbare Vorfi lter hält grobe Partikel wie 
Tierhaare, Pollen und Staub zurück. So werden 
die nachfolgenden Filter vor der Verschmutzung 
durch grobe Partikel geschützt und ihre Funktion 
optimiert.

2: HPP™ (High potential particle 

fi lter system) 

Der effi ziente elektronische Filter HPP™ hält 
Feinstaub, Pollen, Russpartikel, Viren und 
Schimmelpilze zurück. Die Partikel werden durch 
zahlreiche, äusserst kraftvolle Magnetfelder 
eingefangen. Der HPP™-Filter ist waschbar und 
verursacht dadurch keine zusätzlichen Kosten.

3: Aktivkohlefi lter

Der grosse und leistungsfähige Aktivkohlefi lter 
adsorbiert mit seiner porösen Oberfl äche die 
meisten in der Luft vorhandenen Gase und Ge-
rüche. Dadurch können schlechte Gerüche von 
Tabak, Käse, Rauch und vielem mehr aus der 
Luft gefi ltert werden. 

1: Préfi ltre
Le préfi ltre lavable retient les grandes parti-
cules, comme les crins, pollens et poussières. 
Ainsi les fi ltres suivants sont protégés de la 
salissure des grandes particules et leur fonc-
tionnement est optimal.

2: HPP™ (High potential particle 
fi lter system)
Le fi ltre électronique HPP™ retient effi cassement
les fi nes poussières, les pollens, les particules 
de suie, les virus et les bactéries. Les particules 
sont capturées par de nombreux et puissants 
champs magnétiques. Le fi ltre HPP™ est lavable 
et ne provoque pas de dépenses additionnelles.

3: Filtre avec du charbon actif
Ce fi ltre grand et puissant adsorbe les gaz et les 
odeurs de l’air, grâce à sa surface poreuse. Ainsi 
les odeurs désagréables du tabac, du fromage, 
ou de la fumée peuvent être fi ltrés de l’air.

3

1



Stable and heavy 
zinc foot

4 powerful and very 
silent fans

Viktor 
 Luftreiniger – Purifi er – Purifi cateur d‘air

Fragrance dispenser

« I N T E R N A T I O N A L  P A T E N T  A P P L I C A T I O N  P E N D I N G »
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16" Floor

16" Floor, Black

10" Little 16" Stand

Charly lifts off!
With a design resembling a jet aircraft turbine 
and an airmoving performance to match: three 
aluminium blades allow this fan to shift up to 
3,000 m3 of air an hour. But thanks to his round-
ed, die-cast zinc base, Charly remains fi rmly an-
chored on the ground, while being adjustable in 
height. The air circulation rate can be set to one 
of three levels.
Charly is a tough customer, made exclusively of 
metal: zinc, aluminium and coated steel.

Charly hebt ab!
Nicht nur sein Design erinnert an die Turbine 
eines Jets, auch die starke Windleistung: Mit 
seinen drei Aluminiumfl ügeln bewegt dieser 
Ventilator bis zu 3‘000 m3 Luft pro Stunde. Aber 
durch den rundgeformten Fuss aus Zinkdruck-
guss bleibt Charly stramm auf dem Boden stehen 
und ist dennoch höhenverstellbar. Die Luftum-
wälzung kann über drei Stufen reguliert werden.
Charly ist ein stählerner Typ, besteht er doch 
vollständig aus Metall: Zink, Aluminium und be-
schichtetem Stahl.

Charly  décoiffe! 
Pas seulement son design, mais aussi sa puis-
sance rappellent la turbine d‘un jet: avec ses 
trois pales en aluminium, ce ventilateur brasse 
jusqu‘à 3‘000 m3 d‘air par heure. Grâce à son 
socle galbé en zinc moulé par injection, Charly 
garde pourtant les pieds sur terre et il est aussi 
réglable en hauteur. Sa puissance de ventilation 
peut être réglée sur trois positions.
Charly est solide par nature, car entièrement 
métallique: zinc, aluminium et acier revêtu.

Little: Power: 30 Watt / Sound level: 39 – 47dB / Dimensions: 290 x 300 x 183 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 2,1 kg

Floor: Power: 60 Watt / Sound level: 35 – 49dB / Dimensions: 460 x 500 x 230 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 4,1 kg

Stand: Power: 60 Watt / Sound level: 35 – 49dB / Dimensions: 480 x 1410 x 275 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 6,9 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

Design by Matti
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Design by Carlo Borer

Otto makes wind!
When heat builds up indoors in summer, the 
slightest breath of wind is welcome: Otto helps 
with a gentle breeze or generates a gale! Thanks 
to the adjustable industrial fan, the air circula-
tion can easily be varied.
Otto is a straightforward chap with height-ad-
justable feet. Otto is in tune with nature! The 
frame is made of formed bamboo (ecological) 
and oiled twice.

Otto macht Wind!
Wenn sich im Sommer die Hitze im Raum staut, 
ist man um jedes Lüftchen froh: Otto hilft mit 
einer sanften Brise oder lässt die Fahnen auf 
Sturm stehen! Dank seinem regulierbaren In-
dustriegebläse kann die Luftumwälzung leicht 
variiert werden.
Otto ist ein gradliniger Kerl, lässt sich aber an 
seinen Füssen in der Neigung verstellen. Otto ist 
naturverbunden! Der Rahmen wurde aus Bam-
bus (ökologisch) gebogen und zweimal geölt.

Otto fait de l’air! 
En été lorsque la chaleur accable les pièces, 
chaque souffl e d’air est un bonheur: Otto rafraî-
chit avec sa douce brise ou fait gonfl er les dra-
peaux! Sa puissance réglable permet de gérer 
facilement la circulation de l’air. 
De caractère droit, Otto se règle en hauteur au 
moyen de ses pieds. Réalisé en bamboo (écolo-
gique), le cadre a été courbé et vernis deux fois.

Specifi cations
Power: 45 Watt / Dimensions: 350 x 376 x 185 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 4,25 kg / Sound level: 44 – 58dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Bamboo oiled

  Ecological material
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Q impresses!
«Q» is an object – and it is a fan! Unmistakably, 
«Q» bears the hallmark of the well-known Swiss 
designer and artist, Carlo Borer. «Q» is a work 
of art, since it was developed over many years 
until it became possible to combine the stylistic 
requirements of the designer with the quality 
requirements of technology. Intensive research 
was also required before the complex manufac-
turing steps were ready for production. 

Q imponiert!
«Q» ist ein Objekt – und ist ein Ventilator! Un-
verwechselbar trägt «Q» die Handschrift des 
bekannten Schweizer Designers und Künstlers 
Carlo Borer. «Q» ist ein Kunstwerk, denn er ist über
Jahre entstanden, bis sich die Formansprüche 
des Designers mit den Qualitätsansprüchen der 
Technik verbinden liessen. Zusätzlich musste 
intensiv geforscht werden, bis die komplexen 
Fertigungsschritte Produktionsreife erreichten. 

Q impressionne! 
«Q» est à la fois un objet unique – et un ventila-
teur! «Q» porte la signature unique de Carlo Borer,
designer et artiste suisse reconnu. «Q» est une
œuvre d’art créée au fi l de longues années jusqu‘à 
ce que les exigences de forme du designer 
trouvent un répondant dans les exigences de 
qualité de la technique. Des recherches inten-
sives ont en outre été nécessaires pour assurer 
que les étapes de production complexes puissent 
être intégrées dans le processus de fabrication.  

Specifi cations
Power: 45 Watt / Material: stainless steel and aluminium / Dimensions: 430 x 360 x 150 mm (width x height x depth) 

Weight: 4,0 kg / 3 speed levels / Sound level: 41 – 58dB

All rights for technical modifi cations are reserved.

Brushed

  Stainless-steel
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Sepp so inviting!
Sepp invites you to make cheese fondue! The 
caquelon (traditional Swiss fondue pot) hangs 
over the rechaud (warmer) just like a modern 
cheese fondue set. The cast-iron caquelon op-
timally distributes the heat and is even suitable 
for induction cookers. The hinged stainless-steel 
frame means that the fondue can be safely car-
ried to the table and ensures that it hangs se-
curely over the fl ame. Sepp doesn’t need a lot 
of room: The clever storage system enables the 
entire set to be stored in the smallest of spaces.

Sepp lädt ein!
Sepp lädt zum Käse-Fondue ein! Wie ein moder-
nes Käse-Chessi hängt das Caquelon über dem 
Rechaud. Das gusseiserne Caquelon verteilt die 
Hitze optimal und ist sogar für Induktionsherde 
geeignet. Mit dem Edelstahlbügel kann das 
Fondue sicher zum Tisch getragen werden und 
hängt fest über der Flamme. Sepp braucht nicht 
viel Platz: Das clevere Stecksystem ermöglicht 
das Verstauen der gesamten Garnitur auf kleins-
tem Raum.

Sepp vous invite!
Sepp vous invite à déguster une fondue! Tout 
comme pour un Chessi moderne, le caquelon 
se tient au-dessus du réchaud. Le caquelon 
en fonte répartit parfaitement la chaleur et 
s’adapte même aux plaques à induction. Grâce à 
son support en acier inoxydable, la fondue, soli-
dement suspendue au-dessus de la fl amme, peut 
tout à fait être préparée à table. Sepp est peu 
encombrant: le système d’enfi chage judicieux 
permet de ranger aisément l’appareil dans le 
coin d’une étagère.

Clever and simple storage system

Brushed

Specifi cations
Dimensions: 310 x 330 x 270 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 5,3 kg

max. content: 1.3 kg cheese

All rights for technical modifi cations are reserved.



Sepp 
 Fondue – Fondue – Fondue
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Polished Design by Kurt Zimmerli

Elsa for mouth-watering moments!
Elsa melts the outer layer of the cheese block 
(standard raclette blocks) in just the same way 
as a cheese loaf melts on an open fi re. Then 
you simply pull the Elsa’s Bakelite horns and 
the plate of cheese tilts towards the plate be-
low. This position means that the cheese can be 
easily scraped off the plate – a real raclette in 
traditional style!

Elsa schmelzt Käse!
Wie einst das offene Feuer den Käselaib, so 
schmelzt Elsa die oberste Schicht vom Käse-
block (Standard-Raclette Blöcke). Nun lässt sich 
Elsa leicht an den Hörnern aus Bakelit packen, 
und die Platte mit dem Käse neigt sich nach 
vorne über den Teller. In dieser Position kann der 
Käse bequem abgestrichen werden – ein echtes 
Raclette auf traditionelle Art!

Elsa fond sous vos yeux! 
Comme autrefois, un morceau de fromage fondu 
au feu de bois, voilà le goût de la couche supérieure 
du fromage Elsa (blocs de raclette standard). Elsa 
est facile à ranger avec ses petites cornes en baké-
lite; le plateau à fromage tourne et s’incline devant 
l’assiette. Dans cette position, le fromage peut 
être raclé sans diffi culté – une véritable raclette 
conforme à la tradition!

Specifi cations
Power: 470 Watt / Dimensions: 220 x 300 x 330 mm (width x height x depth) / Weight: approx. 2,5 kg

All rights for technical modifi cations are reserved.

Temperature adjustable



Elsa 
Raclette – Raclette – Raclette



Ionic Silver Cube™ 
(Gerätehersteller – unabhängig einsetzbar)
Patentierte Schweizer Technologie: Verhindert das Wachstum von Bakterien 
und Keimen durch permanente Abgabe von Silberionen. Wirkt sofort ab 
Berührung mit dem Wasser und ist ideal für Ultraschallsysteme (z.B. Anton 
von Stadler Form), Verdunster (z.B. Oskar von Stadler Form) und Luftwä-
scher (z.B. Tom von Stadler Form).

Ionic Silver Cube™ 
(suitable for use on units made by any manufacturer)
Patented Swiss technology: prevents the growth of bacteria and germs 
through continuous release of silver ions. It is activated immediately on 
contact with water and ideal for ultrasonic systems (e.g. Anton by Stadler 
Form), evaporator (e.g. Oskar by Stadler Form) and air washers (e.g. Tom 
by Stadler Form).

Ionic Silver Cube™ (utilisable quelque soit le fabricant)
Technologie suisse brevetée qui empêche la prolifération de bactéries et 
de germes en libérant des ions argent en continu. Il est activé dès son 
contact avec de l’eau et est idéal pour les systèmes à ultrasons, comme 
Anton et les laveurs d’air don’t le nouveau Tom de Stadler Form.

Anton

Kartusche
Schluss mit dem lästigen «weissen Staub» bei Ultraschallsystemen. Die 
Antikalkkartusche macht hartes Wasser weich und vermindert somit den 
unerwünschten Ausstoss von Kalkpartikeln in die Umgebung. Wirkt je 
nach Härte des Ausgangswassers ein bis drei Monate. Geeignet für alle 
Ultraschallsysteme mit kompatiblem Wassertankdeckel (z.B. Anton von 
Stadler Form oder Geräte anderer Hersteller).

Cartridges
Say goodbye to the irritating white dust produced by ultrasonic systems. 
The anti-chalk cartridge makes hard water soft and this reduces the unde-
sirable emission of chalk particles into the surroundings. Effective for one 
to three months, depending on water hardness. Suitable for all ultrassonic 
systems with compatible water tank lids (e.g. Anton by Stadler Form or 
units made by other manufacturers).

Cartouche
C’est la fi n de cette désagréable «poussière blanche» produite par les sys-
tèmes à ultrasons. La cartouche anticalcaire adoucit l’eau dure et évite 
ainsi la libération indésirable de particules de calcaire dans l’espace envi-
ronnant. Elle fonctionne 1 à 3 mois selon la dureté de l’eau d’alimentation 
et est adaptés à tous les systèmes à ultrasons disposant d’un couvercle 
compatible (par ex. Anton de Stadler Form ou appareils d’un autre fabri-
cant).

40
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Accessories 
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Viktor

Viktor Ersatzfi lter   
Das Ersatzfi lterpack für Viktor umfasst einen Vor- und einen Aktivkohle-
fi lter. Der Vorfi lter schützt Viktor vor groben Verschmutzungen, und der 
Aktivkohlefi lter zieht schlechte Gerüche aus der Luft. Abhängig von der 
Luftbelastung sollten beide Filter spätestens nach sechs Monaten im Ge-
brauch ersetzt werden.

Viktor replacement fi lters  
The replacement fi lter pack for Viktor consists of a pre-fi lter and an ac-
tivated carbon fi lter. The pre-fi lter protects Viktor from large pollutant 
particles and the activated carbon fi lter removes unpleasant odours from 
the air. Both fi lters should be replaced after no more than six months’ use, 
depending on the degree of air contamination.

Filtre de remplacement pour Viktor
Le pack de fi ltres de rechange pour Viktor contient un pré-fi ltre et un fi ltre à 
charbons actifs. Le pré-fi ltre protège Viktor des encrassements tandis que 
le fi ltre à charbons actifs supprime les mauvaises odeurs de l’air ambiant. 
Les deux fi ltres doivent être changés au plus tard au bout de 6 mois selon 
la salubrité de l’air.

Oskar

Filterkassetten
Die Verdunsterkassetten sorgen für eine optimale Befeuchtungsleistung 
beim Verdunster (z.B. Oskar von Stadler Form). Durch die antibakterielle 
Behandlung bleibt das Wasser sauber. Um die hygienische Befeuchtung 
und den hohen Wirkungsgrad beizubehalten, sollen die Kassetten alle 
zwei Monate ausgetauscht werden. 

Filter cassettes
The humidifi er cassettes ensure optimum output from evaporators (e.g. 
Oskar by Stadler Form). Thanks to the antibacterial treatment, the water 
remains clean. In order to maintain hygienic humidifi cation and a high level 
of effi ciency, the cassettes should be replaced every two months. 

Cartouche pour évaporateur
Ces cartouches, adaptées à Oskar, fi ltrent et humidifi ent l’air. L’eau reste 
propre grâce au traitement antibactérien. Les cartuches doivent être chan-
gées tous les deux mois pour assurer une humidifi cation hygiénique et un 
haut niveau d’effi cacité. 

Oskar big
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Stadler Form – the philosophy
«The way you live… is the way you feel» – 
This attitude towards life forms the corporate 
philosophy of Stadler Form. The fi rst product 
was launched in 1998, and now the portfolio 
consists of 20 independent products which all 
stand out thanks to a combination of functional 
technology and special design. The Swiss-
based company exports its products worldwide 
to more than 37 countries. 

Stadler Form – die Philosophie
«The way you live… is the way you feel» – die-
sem Lebensgefühl liegt die Firmenphilosophie 
von Stadler Form zugrunde. 1998 konnte das 
erste Produkt lanciert werden. Mittlerweile 
umfasst die Palette 20 eigenständige Produkte, 
die sich sich durch funktionale Technik verbun-
den mit speziellem Design auszeichnen. Das 
Schweizer Unternehmen exportiert seine Pro-
dukte weltweit in über 37 Länder.

Stadler Form – la philosophie
«The way you live… is the way you feel» – la 
philosophie de la société anonyme Stadler Form  
se fonde sur cette approche de la vie. Le pre-
mier produit a pu être lancé en 1998, depuis, 
l’assortiment comprend 20 produits autonomes, 
qui, tout en étant liés par une technique fonc-
tionnelle, se distinguent par un design spécial. 
L’entreprise suisse exporte ses produits dans 
plus de 37 pays.

Literatur

 «Antiques of the Future» 
 Design-Buch von Lisa Roberts (USA) 2006

Literatur

 «Design + Emotion» 
 Badisches Landesmuseum, 
 Karlsruhe (D) 2008

La littérature

 «Antiques of the Future» 
 Livre sur design de Lisa Roberts (USA) 2006

La littérature

 «Design + Emotion» 
 Badisches Landesmuseum, 
 Karlsruhe (D) 2008

Literature

 «Antiques of the Future» 
 Design-Book by Lisa Roberts (USA) 2006

Literature

 «Design + Emotion» 
 Badisches Landesmuseum, 
 Karlsruhe (D) 2008 



Company 
 Auszeichnungen - Awards - Primes

Auszeichnungen

 «Complimenti» Ornaris Bern 1999

 «Prix des Découvertes» Maison et Objets 
 Paris 1999 

 «Accent on Design Award» 
 International Gift Show New York 2002

 Finalist «Design Awards»  
 Chicago Housewares 2008

 Winner «Design Awards»  
 Chicago Housewares 2008

 Winner «Gold medal»  
 Chicago Housewares 2012

Awards

 «Complimenti» Ornaris Bern 1999

 «Prix des Découvertes» Maison et Objets 
 Paris 1999 

 «Accent on Design Award» 
 International Gift Show New York 2002

 Finalist «Design Awards»  
 Chicago Housewares 2008

 Winner «Design Awards»  
 Chicago Housewares 2008

 Winner «Gold medal»  
 Chicago Housewares 2012

Primes

 «Complimenti» Ornaris Bern 1999

 «Prix des Découvertes» Maison et Objets 
 Paris 1999 

 «Accent on Design Award» 
 International Gift Show New York 2002

 Finalist «Design Awards»
 Chicago Housewares 2008

 Winner «Design Awards»  
 Chicago Housewares 2008

 Winner «Gold medal»  
 Chicago Housewares 2012
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...is the way you feel.



Stadler Form Aktiengesellschaft, Chamerstrasse 174, 6300 Zug, Switzerland
Telefon +41 41 720 48 48, Fax +41 41 720 48 44, info@stadlerform.ch, www.stadlerform.ch
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